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1  
ВОДЫ БЫЛОГО

Придя в себя, Флинн понял, что влип. Конкретно 
так влип. Он лежал в небольшой лодке посреди моря 
и не мог пошевелиться: руки и ноги были крепко свя-
заны. Флинн хотел поднять голову, но не вышло: от 
боли она превратилась в гирю. В глазах потемнело, 
мерзкий ком подкатил к горлу, стало трудно дышать. 
И дернул же черт связаться с этими подонками! Те-
перь придется расхлебывать по полной. Целое море 
в его распоряжении!

— Давай быстрее, у нас мало времени, — раздался 
чей-то холодный голос.

Страх разъедал изнутри, тело почти не слушалось, 
но Флинн все же смог найти силы и приподнялся. На 
носу лодки сидел наемный убийца, в этом не было со-
мнений. Настоящий профессионал, не какой-нибудь 
тупой громила. Да уж, мистер Баедд раскошелился. 
Таких нанимают разве что для устранения высоко-
поставленных лиц; один точный выстрел — и дело 
сделано.

Мужчина был одет просто, но элегантно: черное 
двубортное пальто, дорогие туфли, брюки со стрел-
ками. Руки, скрытые кожаными перчатками, поко-
ились на коленях. Лицо его словно было высечено 
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умелым скульптором: прямой нос, острые скулы, во-
левой подбородок. Черные волосы идеально уложе-
ны — воплощение безупречности. Но больше всего 
поражали глаза незнакомца — абсолютно пустые.

— У меня нет того… того, что вы ищете, — с за-
пинкой проговорил Флинн, облизав пересохшие 
губы. — Мистер Баедд зря потратил деньги.

Мужчина медленно сцепил руки в замок, не про-
ронив ни слова. Двигался он странно, немного неес-
тественно. Флинн с трудом поднялся и сел, подтянув 
к себе ноги.

— Я не знаю, где конверт. Я его потерял, когда 
меня преследовали, — полушепотом продолжил он.

Флинн понимал, что нет смысла врать, оправды-
ваться, умолять, ведь сейчас его все равно убьют. Ми-
стер Баедд не прощал ошибок.

— Я тут не из-за мистера Баедда, — ледяным то-
ном сказал мужчина.

А вот такого поворота Флинн никак не ожидал.
— Выкуп за меня вы не получите, у моей семьи 

нет денег, — признался он.
— Деньги меня не интересуют.
«Мои органы ему тоже без надобности, иначе 

бы я и не проснулся, но тогда… Черт!» — подумал 
Флинн, и внутри у него все оборвалось. Оставался 
самый страшный вариант из всех возможных — пе-
ред ним маньяк. А это означало только одно: смерть 
будет долгой и мучительной.

Флинн лихорадочно искал пути спасения. Если 
он выпрыгнет из лодки, то все равно утонет, руки-то 
связаны.

— Я не маньяк. И не советую прыгать за борт. 
Вода тебе уже не страшна, а вот то, что обитает 
в ней, — представляет угрозу, — ровным голосом про-
изнес мужчина.

Флинн от удивления открыл рот. Чертовщина 
какая-то. Неужто этот тип умеет читать мысли? Нет, 
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это невозможно! Скорее догадался, ведь все жертвы 
думают одинаково.

— Тогда зачем вы похитили меня?
— Я не похищал.
Флинн только сейчас понял, что мужчина разго-

варивал совсем без интонаций. Ровным, бесцветным 
голосом, без намека на какие-либо эмоции. Не чело-
век, а машина с железным сердцем.

— А кто же тогда меня связал? — спросил Флинн.
— Уж точно не я, — ответил мужчина, смахивая 

со своего плеча невидимые пылинки. — Повторяю: 
у нас мало времени. Соображай быстрее.

— Что я должен сообразить?! — Флинн дернулся 
всем телом, пытаясь ослабить веревки, но тщетно: 
тот, кто его связал, знал свое дело. — Если не вы меня 
похитили, то помогите освободиться. Развяжите!

Но незнакомец не отреагировал, по-прежнему со-
храняя невозмутимое спокойствие.

— Даже если бы захотел, не смог бы. Пока не пой-
мешь, не освободишься. Ты лучше осмотрись.

Громко дыша от нахлынувшего раздражения, 
Флинн все же огляделся. Безмятежное свинцовое 
море, густая белая мгла и пугающая тишина: ни кри-
ка вечно голодных чаек, ни единого всплеска воды. 
Мертвый штиль.

— Я не знаю, какую игру вы затеяли, но участво-
вать в ней я не желаю, — сказал Флинн, собрав остат-
ки храбрости.

Незнакомец вселял в него необъяснимый ужас, 
хотя Флинн никогда не считал себя трусом. Он был 
одним из самых бесстрашных в своей банде и самым 
безрассудным. За это, видимо, и поплатился.

— Давайте так: вы меня развяжете, мы доплывем до 
берега и разойдемся, — предложил Флинн, но мужчина 
промолчал. — Понял, договариваться бесполезно…

Из-за всей этой сырости Флинна пробил озноб. 
Как же он сейчас мечтал оказаться у себя дома, рух-
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нуть на кровать, укрыться пледом и заснуть, забыв 
обо всем на свете. О мистере Баедде, об этом пуга-
ющем незнакомце, о потерянном конверте, о своей 
дрянной жизни. Как только эта мысль посетила его 
голову, он увидел нечто, плывущее по воде.

— Что за?.. — не договорил Флинн.
Это был его плед. Он узнал все неотстирываемые 

пятна и дырку, которую никак не мог зашить, все 
руки не доходили. Туман стал реже, и Флинн увидел 
другие вещи. Вот проплыл школьный дневник с ку-
чей двоек, а вот альбом для фотографий с надписью 
«Мои счастливые моменты» (совершенно пустой). 
Где-то вдалеке дрейфовало пианино, на котором 
в детстве его учила играть мать. Она так надеялась, 
что ее сын станет великим пианистом, но у Флинна 
не было ни слуха, ни желания исполнять чужие меч-
ты. Деревянный меч, подаренный отцом, ошейник 
его пса по кличке Ферни, коллекция карточек с мо-
тоциклами, пластинки любимых музыкальных групп, 
кеды, в которых он выиграл свое первое школьное 
соревнование по бегу, перочинный нож, получен-
ный на день рождения от лучшего друга, — здесь была 
вся его жизнь. Прямо-таки барахолка воспоминаний.

— Как тут оказались мои вещи? — с трудом выго-
ворил Флинн: воздух застыл в легких.

— Их принес сюда ты, — ответил мужчина, не-
брежно окинув взглядом плавающие предметы. — 
Все это — твое прошлое. И только от тебя зависит, 
пойдешь ли ты дальше или навеки останешься здесь.

Флинн подумал, что нести полную чушь с таким 
умным видом могут разве что сумасшедшие, и тут 
картинка сложилась: перед ним сидел не маньяк, не 
наемный убийца, а самый настоящий псих. Легче от 
этого не стало, но появилась хоть какая-то ясность. 
С умалишенными ему еще не приходилось сталки-
ваться, поэтому он не знал, чего ждать и как себя 
вести.
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Взгляд Флинна невольно заскользил по морской 
глади. Перочинный нож подплыл к лодке и теперь 
глухо бился о деревянный борт, точно кто-то стучал 
в дверь.

«Странно, почему нож не тонет? Он же из ме-
талла, — вяло размышлял Флинн. — Жаль, не до-
тянуться».

— Ножом эти веревки не разрезать. Я уже гово-
рил, что тебе нужно просто понять, — сообщил муж-
чина.

— Да что же я должен понять? Я не знаю, где я, 
не знаю, кто вы, не знаю, зачем вам нужен! — вспы-
лил Флинн, но тут же остудил гнев. Он не должен ему 
поддаваться.

— Неправда, ты знаешь, кто я, — возразил мужчи-
на. — В глубине души ты знаешь.

— Поверьте — нет! Я вижу вас впервые!
— Хорошо, я дам тебе подсказку, — сказал мужчи-

на. — Слушай внимательно: я тот, кто приходит ко 
всем и ко всему, я один, но для каждого я разный. 
Все боится времени, а время боится меня, ведь оно 
закончится, если я приду. Кто я?

Флинн терпеть не мог головоломки, ему каза-
лось, что их выдумывают всякие умники, чтобы по-
издеваться над глупыми, но все же призадумался. 
У всего на свете есть время. Оно тянется, начиная 
с рождения, и обрывается, когда приходит… Догадка 
раскаленной иглой пронзила голову.

— Смерть, — выдохнул он.
Веревки запылали ярким пламенем и в одно мгно-

вение превратились в пепел. Флинн коротко вскрик-
нул от неожиданности.

— Правда освобождает, не так ли? — Мужчина 
сдержанно похлопал в ладоши. — Меня зовут Та-
нат, — представился он. — Ты прав, я — твоя Смерть.

— То есть вы меня все же убьете? — обреченно 
спросил Флинн.
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— Нет. — Танат покачал головой. — Ведь ты уже 
мертв. Я твоя Смерть, а не твой убийца.

Флинн больше ни на минуту не сомневался, что 
этот странный тип сбежал из психушки. Наверное, 
он долго следил за ним, как-то усыпил, взял ключи от 
дома, забрал некоторые вещи, скинул их в море, а те-
перь разыгрывал эту нелепую сцену. Все было ясно 
как день, правда, фокус с веревками вызывал много 
вопросов. Возможно, они были пропитаны какой-то 
самовоспламеняющейся жидкостью; единственное, 
что Флинн никак не мог понять, почему на руках не 
осталось ожогов.

— Ладно, — сказал Флинн, разминая запястья. Он 
решил подыграть. Вдруг появится шанс спасти свою 
шкуру? — Вы говорите, что я умер, но мертвым я себя 
не ощущаю. Я испытываю боль, голод, жажду, я чув-
ствую запахи. — Он глубоко вдохнул. Пахло сыростью 
и рыбой. — Вряд ли такая роскошь доступна мертвецам.

— Ты умер недавно, это лишь отголоски жизни.
— Но прямо сейчас проверить это я не могу. — 

Флинн пожал плечами. — Вам все же придется меня 
убедить.

— Ты хочешь доказательств? — безразлично спро-
сил Танат.

— Любой здравомыслящий человек захотел бы.
— Хорошо, я докажу, но ты пожалеешь об этом. — 

Танат нагнулся. — Посмотри мне в глаза, — приказал 
он, и Флинн послушался, а после действительно 
горько пожалел.

Мир пропал. Исчез. Хотя нет, это Флинн исчез: 
упал в черные глаза самой Смерти. Он целую веч-
ность летел во мраке и одиночестве, забыв собствен-
ное имя. Когда же из памяти стерлось последнее 
воспоминание, он растворился в этой бесконечной 
тьме, став с ней единым целым. Став ничем.

Тьма выбросила Флинна обратно. Он снова 
находился в лодке посреди туманного моря и кри-
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чал. Долго и пронзительно. Новообретенный мир 
казался ему чужим и пугающим, как будто после 
падения в бездну для Флинна в нем уже не было 
места.

— Нет, этого не может быть, — придя в себя, 
быстро зашептал он. Его взгляд лихорадочно бегал 
и никак не мог за что-то зацепиться: все кружилось 
перед глазами.

— Но это так, — ответил Танат. — И в глубине 
души ты знаешь, что это правда, иначе бы твои око-
вы не пали.

— Но я не помню, как умер! — Флинн почувство-
вал себя вывернутым наизнанку.

— Сначала никто не помнит. Настанет время — 
и ты узнаешь.

— Нет, нет, нет! Это все не по-настоящему, это 
сон, — убеждал себя Флинн, похлопывая по щекам. — 
Это кошмар, сейчас я проснусь! — Он начал щипать 
свои руки, но боль была слишком реальной. Наде-
жда, что это всего лишь дурной сон, разбилась вдре-
безги, осколки уже не собрать.

— Смерть чем-то похожа на сон. На очень длин-
ный сон, — произнес Танат. — Только вот проснуться 
ты уже не сможешь, как ни старайся.

— Я не мог умереть! Не мог! — завыл Флинн, раска-
чиваясь из стороны в сторону. — Мне ведь и семнад-
цати нет. Я ничего не успел. Почему я? Нет, нет, это 
все неправда! — Он закрыл лицо ладонями, горячие 
слезы рвались наружу. Нет, плакать нельзя. — Домой, 
я так хочу домой…

— Ты не сможешь вернуться. Это невозмож-
но. Теперь у тебя только два пути: идти вперед или 
остаться здесь. Выбирай.

— Вперед? — Флинн резко поднял голову. Его 
сердце забилось чаще, в сознании замелькал калей-
доскоп мыслей. — И что меня ждет впереди? — Голос 
предательски задрожал.
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— Узнаешь, если осмелишься, — сказал Танат, 
пристально посмотрев на него. — Будущее зависит от 
человека, что создашь — то и будет.

Флинну показалось, что на лице Таната вот-
вот появится усмешка, но нет. Его губы оставались 
идеаль но ровными. Одновременно с этим Флинн по-
чувствовал, как кто-то проткнул шарик страха и гне-
ва, распиравший грудь изнутри. Лишние эмоции ис-
парились, стало легче и спокойнее. Он был уверен, 
что без Таната тут не обошлось.

— А что насчет прошлого? Ведь за него, — Флинн 
замялся, — наверняка придется расплатиться.

— Да, придется, — кивнул Танат. — Человек после 
смерти должен вынести некий урок, иначе жизнь 
была прожита зря.

— То есть меня ждет что-то вроде исправительно-
го лагеря? — предположил Флинн.

— Можно и так сказать, но выбор по-прежнему 
за тобой: до конца мира скитаться среди руин про-
шлого или заново построить свое будущее. Преду-
преждаю: строить всегда сложнее. Будет непросто, 
очень непросто. Решай, время на исходе. — Танат 
скрестил руки на груди.

— Да уж, выбора практически и нет, — рассеянно 
сказал Флинн.

— Он есть всегда, но порой нам сложно принять 
последствия того или иного выбора. — Танат достал 
из кармана пальто часы и открыл золотую крыш-
ку, на которой был выгравирован знак бесконеч-
ности. — Хватит транжирить время, оно все же не 
безгранично, хоть само и уверено в обратном. Еще 
минута — и я исчезну.

Флинн с печальным вздохом посмотрел на море. 
Столько хлама, а ведь когда-то многое из этого он 
считал настоящим сокровищем. Теперь-то он четко 
осознавал, что в мире живых есть только одно со-



кровище — время. И хорошо бы воспользоваться им 
верно. Флинн так и не смог.

— Ну же, решай, — поторопил его Танат, не отры-
вая глаз от часов. Он протянул руку.

Флинн посмотрел на ладонь в черной кожаной 
перчатке. Самое ценное он уже потерял — свою 
жизнь, — так что терять ему больше нечего.

— Я согласен идти дальше, — твердо произнес он, 
пожав руку Танату.

Часы издали оглушительный звон, будто внутри 
них проснулся колокол.

— Что происходит?
— Время пришло, — сказал Танат, убирая часы об-

ратно в карман. — Приготовься.
— К чему? — спросил Флинн и чуть не упал за 

борт: лодку сильно качнуло.
— К первому испытанию.



14

2  
ДЕМОН ПРОШЛОГО

Туман частично рассеялся, а по воде пошла мелкая 
рябь, быстро перерастающая в волны. Море волно-
валось, Флинн тоже.

— Найди какое-нибудь оружие и будь готов рубить 
головы. Наш гость уже близко, — предупредил Танат.

— Какое оружие? — опешил Флинн. — Тут только 
мои старые вещи!

Лодку вновь качнуло, на этот раз сильнее. Издале-
ка приближался нарастающий рев — на них надвига-
лось что-то огромное, голодное и злое.

Не успел Флинн умереть, как его пытаются убить 
во второй раз. Интересно, есть ли смерть после смер-
ти? Откинув глупые мысли, он еще раз посмотрел на 
вещи из своего прошлого. Перочинный нож острый, 
но маленький. Не подойдет. Разве что монстр, иду-
щий за ним, будет размером с форель, но, судя по 
жуткому реву, эта рыбка покрупнее.

Взгляд Флинна зацепился за старый деревянный 
меч, подаренный отцом. Он нагнулся и выудил его 
из воды. Бесполезная деревяшка! Если бы только 
меч был настоящим.

— Раньше тебе это не мешало, — заметил Танат, 
вновь читая мысли. — Этот меч сразил немало чудищ.
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— Только вот они были воображаемыми. Я тогда 
просто играл.

— И в чем разница? Все мироздание — это одна 
большая игра, подчиняющаяся своим правилам. Кон-
кретно это место, — Танат обвел руками простран-
ство, — принадлежит тебе. Это твои воды Былого. 
Это твоя игра, и здесь будут действовать правила, 
которые придумаешь ты. Захочешь — и все станет 
реальностью, а захочешь — и все обратится в прах.

«Моя игра по моим правилам, значит?» — раз-
мышлял Флинн, рассматривая деревянный меч.

Краска на рукояти давно облезла, а само «лезвие» 
было нещадно искусано его псом. Как же с такой рухля-
дью идти на монстра? Нужно что-то новое и острое. 
Только Флинн успел подумать об этом, как игрушеч-
ный меч, с которым он, издавая боевой клич, весело 
бегал по улицам, тут же превратился в настоящий.

На море поднялись высокие волны. Они все силь-
нее качали лодку, как будто мать пыталась убаюкать 
расплакавшегося ребенка. Рык невидимого зверя 
оглушил — он близко. Флинн поднял меч и пригото-
вился к бою.

— Почти тут. — Танат достал карманные часы, 
посмотрел на время и спрятал обратно. — Секунда 
в секунду. Наш гость сама пунктуальность, — сказал 
он и каким-то чудесным образом встал на нос лодки, 
не перевернув ее. — Я отсюда понаблюдаю. Не хочу 
испачкаться в крови, она плохо отстирывается.

— Так с кем же я буду бороться? — тяжело дыша 
от волнения, спросил Флинн.

— С демоном Прошлого.
Море успокоилось, а Флинн напрягся: мышцы 

превратились в сталь, дыхание замерло, сердце про-
пустило несколько ударов. В воздухе разлился кисло-
ватый запах. Он ждал, что сейчас из тумана появится 
демон, но вместо него увидел свою мать. Лучше бы 
это был демон.
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Она шла босиком по воде, как по обычной доро-
ге. Подол ее белой длинной рубахи намок и потяже-
лел, но это не делало шаг матери тяжелым, наобо-
рот, она словно плыла. Такая нереальная, похожая 
на фантом. Ее длинные светлые волосы слегка шеве-
лились, а бледная кожа чуть заметно сияла. Или это 
только казалось?

— Мой мальчик, вот ты где. А я везде тебя ищу, — 
отстраненно произнесла мать, подойдя к Флинну 
вплотную. — Я так боялась, что потеряла тебя. Не 
прячься больше от меня, я же волновалась, — неожи-
данно строго сказала она и нахмурила брови.

— Мама? — все еще не веря своим глазам, про-
шептал Флинн. — Это действительно ты? Но как? Ты 
тоже умерла? — Он опустил меч.

— Умерла? — переспросила мать. На ее лице от-
разилось недоумение. — Что ты такое говоришь? Не 
выдумывай! Я приготовила ужин, а потом все ждала 
и ждала, но ты так и не пришел. Я очень долго иска-
ла тебя — и наконец нашла. Пойдем домой. Или ты 
опять хочешь сбежать? — Голос матери зазвенел от 
гнева, а в глазах сверкнул нехороший огонек.

— Что? Как? Почему? Нет! — Мысли Флинна раз-
бегались в разные стороны. — Я не сбежал, мама! 
Я умер!

— Глупый. — Мать вдруг рассмеялась, но не обыч-
ным смехом, а каким-то лающим, с хрипотцой, буд-
то старый пес задыхался. — Что значит «умер»? Я же 
с тобой разговариваю. Смотри, я пришла не одна.

Из тумана начали появляться люди с блаженны-
ми улыбками: все одеты в белое, всех он когда-то 
знал. Толстяк Корки, с которым Флинн дружил в дет-
стве, пока их пути не разошлись. Он ему попросту на-
доел. Таких навязчивых еще поискать надо, а Флинн 
всегда ценил личное пространство. Темноволосая 
красотка Лейда — та еще штучка. Ее соблазнительная 
родинка над верхней губой вскружила голову многим 
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парням. Они пару раз пересекались на вечеринках, 
флиртовали, но до дела так и не дошло. Почему? 
Флинн и сам не знал. Рябой Доггид — парень из его 
банды, тот еще проходимец. Если бы ему предложи-
ли выгодную сделку, он бы и вставную челюсть род-
ной бабушки продал прямо вместе с ней. Столько 
знакомых лиц и ни одного родного. Кислый запах 
стал еще навязчивее.

— Привет, Флинни! — весело крикнул Корки, и его 
пухлые щеки расплылись в стороны, освобождая ме-
сто улыбке. — Слушай, давно не виделись. Давай с то-
бой сходим в магазин пластинок. Наша любимая груп-
па «Вообрази гориллу» выпустила новый альбом, хочу 
купить. Уверен, мы классно проведем время!

— Флинн, а ты мне всегда нравился. — Жаркое ды-
хание Лейды обожгло его шею. — Я не буду против, 
если ты пригласишь меня на свидание. Помнишь? 
Ты хотел повести меня в кино, но мы можем обой-
ти этот пункт и сразу зависнуть у меня. — От одного 
ее чувственного голоса у Флинна все внутренности 
свернулись узлом.

— Эй, дружище! — подал голос Доггид. — Не бой-
ся, я все разрулил с мистером Баеддом. Все схвачено! 
Можешь спокойно тащить свой зад обратно, тебя ни-
кто не тронет. Знал бы ты, чего мне это стоило! Во-
век не расплатишься, уж поверь мне.

«Что здесь творится? Где демон, о котором гово-
рил Танат?» — мысленно спрашивал себя Флинн, но 
ответа не находил.

— Мальчик мой, что с тобой? — спросила мать, 
взяв его за руку. — Ты не рад нас всех видеть?

Он хотел что-то сказать, но не смог: слова испу-
ганными птицами вылетели из головы, оставив по-
сле себя молчание. Из глубины сознания поднялась 
первая внятная мысль: «Пора делать ноги».

Флинн почувствовал острую, ни с чем не сравни-
мую боль. Что-то вцепилось в него мертвой хваткой. 
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Он опустил глаза. Вместо ногтей у матери были са-
мые настоящие когти, как у хищника. Она впилась 
в его руку, загнав их глубоко под кожу.

— Я не позволю тебе вновь сбежать от меня, — 
сказала мать, и глаза ее превратились в две узкие 
щелки. — Ты мой, ты останешься со мной.

— Флинн, неужто ты хотел сбежать и от меня 
тоже? — обиженно протянула Лейда.

Она обняла его за шею и приблизилась, как если 
бы хотела поцеловать, но делать этого не стала. Де-
вушка хитро улыбнулась, показав жемчужные зубы, 
и отстранилась, но руки с шеи не убрала. Ладони 
у нее стали холодными и влажными. Флинн испытал 
ту же боль, что и раньше: Лейда тоже впилась в него 
когтями. В этот раз он не сдержался и вскрикнул.

— Что вы делаете?! — заорал Флинн, широко рас-
пахнув глаза от ужаса.

— Мы хотим, чтобы ты остался с нами, — хором 
сказали призраки прошлого и одновременно вонзи-
ли в него ядовитые когти.

Десятки рук обхватили Флинна со всех сторон, 
заключив в живой кокон. Тело горело без огня, а его 
крик тонул в потоке голосов:

— Ты принадлежишь нам, ты не можешь уйти. 
Ты наш. Навеки наш. Не уходи, постой. Не бросай 
нас! Мы не сможем без тебя, а ты не сможешь без 
нас.

Внезапно призраки умолкли. Они сделали пару 
шагов назад, но это не освободило Флинна: когти 
остались в нем, от них к пальцам призраков тянулись 
сияющие нити. Он попался, угодив на сотни крюков 
своего прошлого.

— Теперь ты наш-ш-ш, — прошипела мать. — 
Наш-ш-ш мальч-ч-чик принадлеж-ж-жит только нам.

Флинн ощутил связь — мощную и несокрушимую. 
Ему казалось, что все эти люди привязали его к себе 
не тонкими нитями, а стальными тросами, которые 
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никому не под силу порвать. И чем дольше он вот 
так стоял, привязанный к прошлому, тем больше 
убеждался, что все так и должно быть. Зачем ему ку-
да-то идти, что-то делать? Зачем выходить в откры-
тое море будущего? Ведь впереди сплошная неизвест-
ность. В пути может начаться шторм, или же, наобо-
рот: не будет попутного ветра и паруса его жизни 
так и не надуются. Лучше уж остаться здесь, в гавани 
прошлого. Тут так безопасно, так привычно.

— Не поддавайся, — шепнул ему Танат.
Флинн обернулся. Он уже и забыл, что сзади него 

черными крыльями нависала его Смерть.
— Демоны не всегда выглядят как чудища. Они 

рождаются из людских слабостей и растут, питаясь 
страхами, — продолжил Танат, хладнокровно наблю-
дая за происходящим. — Борьба с демонами — это 
борьба с собой.

— Да, все так… Вы — ненастоящие, — обратился 
Флинн к толпе призраков. — Всего лишь мои воспо-
минания, осколки прошлого. Вы живы, а я — нет. 
У нас разные дороги.

— Ты так жесток, мой мальчик, так жесток, — за-
причитала мать, прислонив холодную и скользкую 
ладонь к его щеке. — Не говори таких слов, они боль-
но ранят меня. Мы должны быть вместе. Навеки вме-
сте. — Она улыбнулась, обнажив ряд острых зубов. 
Едкий кислый запах уже разъедал легкие.

Флинн покрепче сжал рукоять меча и сделал то, 
что должен был. Он высоко замахнулся, и лезвие 
сверкнуло возле матери. Сияющие нити упали в воду.

— Больно! — прокричал Флинн и согнулся попо-
лам. Он будто отрезал часть себя.

— Рвать с прошлым всегда больно, — заметил 
Танат.

Мать с душераздирающим воплем и остекленев-
шим взглядом упала на колени. Она подобрала нити 
и прижала их к груди, а после все кричала и кричала, 
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пока ее кожа не начала вздуваться и лопаться. Флин-
на чуть не вывернуло от этого зрелища. Следом за-
кричали и другие призраки. Воздух задрожал, а море 
стало рождать волны.

И тут демон показал себя во всей красе: вместо 
человеческих лиц возникли бесчисленные головы 
громадного змея. Его белая чешуя призрачно свети-
лась, а сотни белесых глаз устремились в одну точ-
ку — и этой точкой был Флинн. Чудище синхронно 
покачивало головами, точно гипнотизировало. Оно 
тихо шипело, напевая зловещую колыбельную, кото-
рая проникала в самые отдаленные закоулки души, 
вытягивая на свет потаенные желания.

Все головы змея в одно мгновение оказались рядом, 
окружив Флинна ужасающим куполом из глаз, острых 
клыков и подрагивающих раздвоенных языков.

— Мальч-ч-чик, как ты пос-с-смел с-с-совер-
ш-ш-шить такую дерз-з-зос-с-сть, — прошипел демон 
сотнями голосов. — Ты не с-с-смож-ж-жеш-ш-шь без-
з-з нас-с-с, мы нуж-ж-жны тебе.

Белесые глаза расширились, и Флинн увидел 
в них свое прошлое. Как он играл с отцом в футбол, 
а в это время бабушка ждала их дома, приготовив це-
лый поднос орехового печенья. Этот вкус не забыть 
никогда. Как хохотал до боли в животе, когда Фер-
ни резвился в высокой траве. Розовая лента языка 
смешно прилипала к носу пса, стоило тому сделать 
очередной прыжок. Флинн видел то время, когда его 
мать еще не болела, а их семья была счастлива. Когда 
у него еще была семья…

Воспоминания мелькали перед ним, как дома 
и деревья мелькают в окне поезда. Вот они с Корки 
пошли на концерт любимой рок-группы «Вообрази 
гориллу». Флинн до глубокой ночи заслушивался их 
песнями, постоянно проигрывая пластинку, пока 
мать не начинала громко стучать в дверь, требуя ти-
шины. Как же было здорово наконец-то услышать 
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любимую музыку вживую и на полную мощность! 
Уши закладывало, тело начинало двигаться само 
по себе, а сердце подхватывало знакомую мелодию 
и учащенно билось, повторяя ее ритм.

Вдруг Флинн перенесся в момент, когда впервые 
увидел Лейду. Вечеринка, она болтала с какой-то 
девчонкой и скучающе перебирала пряди своих во-
лос. Он стоял поодаль и бессовестно пялился на ее 
красивые губы, глаза, тело. Тогда Флинна впервые 
липкими лапами коснулось совершенно незнакомое 
чувство: вожделение. В мыслях он позволил себе 
многое, очень многое, и даже не стыдился этих от-
кровенных фантазий. Лейда поймала его жадный 
взгляд и ответила соблазнительной улыбкой. Фанта-
зии стали еще бесстыднее.

Воспоминание о первом увлечении утекло куда-то 
во тьму, но тут же появилось новое: первый день 
в банде. Они с Доггидом убегали от полиции, пы-
таясь затеряться в недостроенном здании, но хруст 
бетонной крошки под ногами постоянно выдавал их. 
Найдя какую-то подсобку, загороженную стальными 
листами, они кое-как протиснулись внутрь и притаи-
лись. Полицейские потеряли след и теперь шли не-
торопливо, внимательно осматриваясь по сторонам. 
В подсобке было душно, воняло сыростью и ржав-
чиной. Доггид шепнул: «Замри». Бетонная крошка 
хрустнула под тяжелыми сапогами полицейского. 
Флинн перестал дышать. Казалось, что его сердце 
вот-вот начнет высекать искры, настолько бешено 
оно стучало о ребра. Яркий луч фонарика юркнул 
в щель между листами и резанул по глазам. Шаги на-
чали отдаляться. Пронесло! От пережитой погони 
внутри Флинна взорвалась адреналиновая бомба, и, 
признаться, ему чертовски понравилось это чувство. 
Он подумал, что быть членом банды — очень круто. 
Знал бы тогда он свое будущее, сам бы себе врезал за 
такие мысли.
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И это воспоминание смыло на дно памяти, 
и вместо него волной накатилось другое. Флинн со-
всем маленький. Его голова лежала на коленях ма-
тери, летнее солнце светило ярко, пробираясь под 
веки разноцветными бликами, теплый ветерок ка-
сался щеки. Пахло персиками: мать любила фрукто-
вые духи. Она что-то напевала себе под нос и нежно 
гладила Флинна по волосам. Так спокойно и хоро-
шо. Он нехотя разлепил веки и посмотрел на мать. 
Она улыбалась. Сердце окутало забытое тепло. Он 
так давно не видел ее улыбки. Когда же все изме-
нилось? Когда его жизнь начала рассыпаться на ча-
сти? И тут Флинн вспомнил другую сторону своего 
прошлого: и голодные времена, и одиночество. То 
время, когда буквально все катилось в тартарары, 
и часто он сам подливал горючее, ускоряя процесс: 
ушел из дома, связался с дурной компанией, стал 
заниматься мутными делами, мало заботясь о по-
следствиях.

В белесых глазах Флинн много раз видел самого 
себя — светловолосого парня, которому не исполни-
лось и семнадцати. Бледная кожа, ярко-синие глаза, 
поджарый и гибкий. Внешне он был копией мате-
ри, и это ему не нравилось. Ему в себе не нравилось 
абсолютно все, в чем он был похож на нее. Вдруг 
в глазах змея промелькнул образ бабочки с синими 
крыльями. Флинн дернул плечами, прогоняя наваж-
дение.

— Не-е-ет! — взревел он, замахнулся и слепо руба-
нул мечом.

Одна из голов отделилась от длинной шеи и с  
всплеском упала в воду. Остальные взвыли, почув-
ствовав боль собрата. Флинна было уже не остано-
вить. Он рубил направо и налево, отсекая все боль-
ше голов демона Прошлого, который и не думал сда-
ваться. То и дело в руки и плечи Флинна вонзались 
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острые клыки, отравляя его ядом сомнения, но он 
боролся, боролся так отчаянно и смело, как никогда 
раньше. Нет, ему нельзя увязнуть здесь, вечно скита-
ясь в этих туманных водах, полных мнимого счастья. 
Он не хочет тлеть на останках своего прошлого.

Взмах. Поворот. Ниже! Еще одна голова поле-
тела вниз. Выпад! Лезвие сверкало, отсекая болез-
ненные связи. И каждый раз Флинн чувствовал, что 
собственное тело разрывается на части. Боль демона 
эхом отдавалась в нем, но это не остановило его. Еще 
чуть-чуть, осталась самая малость!

— Прошлое всегда будет частью моей жизни, но 
жить им вечно я не хочу! — прокричал Флинн, отру-
бив последнюю голову демона.

Она упала в лодку, окрасив ее белой кровью. 
Вещи, плававшие в водах Былого, одновременно 
пошли ко дну.

Флинн будто выдыхал огонь — так сильно полыха-
ло в груди; пот градом катился по лицу, а мышцы ка-
зались раскаленной сталью. Дрожь волной прокати-
лась по телу. Он посмотрел на свои руки. От укусов 
и когтей не осталось и следа — даже легкой царапи-
ны. Воздух очистился от удушающего кислого запаха. 
Все кончилось.

— Браво, — похвалил Танат. — Ты отлично спра-
вился.

Выбросив меч за борт, Флинн устало рухнул на 
дно лодки.

— Я и не думал, что будет так сложно, — признал-
ся он, запрокидывая голову.

— Бороться с собой всегда нелегко, — сказал Та-
нат и обернулся.

— И что дальше? — спросил Флинн, чувствуя пол-
ное опустошение: демон Прошлого выпил всю силу 
до капли.

— А дальше — надежда.



Где-то вдалеке зажегся маяк. Лодка с рывком по-
неслась вперед, словно кто-то потянул за невидимую 
веревку, привязанную к носу.

Флинн неподвижно сидел и думал о том, как же 
резко изменилась его судьба: буквально вчера весь 
мир принадлежал ему, все дороги только и ждали, 
когда он пройдет по ним. Но это было вчера. Сейчас 
же он плыл навстречу неизвестности, пытаясь оты-
скать в сердце хоть маленькую надежду.



25

3  
НА ДРУГОЙ СТОРОНЕ

Туман ушел куда-то за горизонт. Тьма распространи-
лась так быстро, что Флинн даже не успел удивиться. 
Он почувствовал себя слепым: в глаза точно чернил 
залили. Ему показалось, что их с Танатом выбросило 
куда-то к Плутону, туда, где есть только холод, мрак 
и одиночество. И лишь крохотный огонек маяка 
сиял для них подобно далекому Солнцу. Далекому 
и безразличному.

Флинн поежился от гнетущих мыслей, забивших 
голову, но тут же отвлекся: вдоль бортов зажглись ве-
реницы продолговатых фонарей. Лодка будто надела 
сияющую юбку. Вместе со светом пришла и крохот-
ная надежда. Она зацепилась за ребра и начала ра-
сти, окутывая сердце теплым коконом.

Маленькая белая лодка быстро рассекала чер-
нильные воды, но маяк никак не желал прибли-
жаться. Флинну подумалось, что это какая-то игра: 
только они подплывали ближе, как тот отдалялся. 
Танат тоже это заметил. Он встал на нос лодки, 
достал из кармана подзорную трубу и посмотрел 
в нее.

— Прекрати бояться, — сказал Танат. — Твой 
страх не дает подплыть к маяку.
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— Легко сказать, — мрачно отозвался Флинн. — 
Я все еще смутно представляю, что меня ждет впе-
реди.

— Тебе дадут шанс все исправить.
— А что будет, если у меня не получится? — Голос 

Флинна дрогнул.
— Все люди одинаковые. — Танат покачал голо-

вой. — Вы предпочтете плавать в своем ужасном про-
шлом, боясь открыться чему-то новому, даже не зная, 
каким оно будет.

— Но я ведь уже отбросил прошлое. Что еще 
надо? — спросил Флинн, насупившись.

Танат сложил подзорную трубу и сел на место.
— Ты завис между «было» и «будет». Откройся 

будущему, иначе до скончания времен будешь плыть 
в этой тьме: видя цель, но не достигая ее.

Флинн посмотрел на свои ладони. При жизни он 
сделал много ошибок и за все был готов ответить. 
Ему дают шанс. Он должен, обязан им воспользовать-
ся, иначе все жертвы были напрасны, иначе…

«Бульк», — послышалось откуда-то снизу. «Бульк, 
бульк!» — снова раздался всплеск.

Из-под лодки выплыли светящиеся рыбы. Они ве-
село били хвостами о борт и выпрыгивали из воды, 
делая в воздухе сальто, точно на представлении. 
Одна из рыбешек, расправив огромные плавники, 
больше похожие на крылья, с интересом уставилась 
на Флинна, а после выпустила изо рта струю воды 
прямо ему в лицо.

— Вот же мелкая дрянь! — выругался он.
Рыба издала странный звук, напоминавший 

сдавленный смех, вильнула хвостом и скрылась в глу-
бине.

— Мы наконец-то покинули воды твоей жизни, — 
сказал Танат, вновь доставая из кармана подзорную 
трубу. Он раскрыл ее и протянул Флинну. — Взгляни.
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Флинн рассерженно вытер мокрое лицо и посмо-
трел в трубу. Его взору открылись маяк, пристань, 
куда прибывали сотни белых лодок — почему-то пу-
стых, — а еще город, сверкавший сотнями огней, — не 
иначе звезды прилегли на берег отдохнуть.

Небосвод ожил: по черному полотну фиолетовы-
ми и оранжевыми пятнами растеклись туманности, 
белыми брызгами разлетелись незнакомые созвез-
дия. Одновременно взошло несколько лун: рогатых 
и полных, золотистых и серебряных. Небо постоян-
но менялось, словно не могло решить, в каком же 
наряде ему лучше.

Из-под черной глади показывались все новые 
и новые морские обитатели. Они радужной рекой 
текли под водой, то и дело меняя направление. Их 
полупрозрачные тела, сияющие всевозможными 
цветами, слепили глаза, но Флинн не зажмурился. 
До этого момента он был слеп и ничего, кроме света 
далекого маяка, не видел. А теперь мир проявлялся, 
как проявляется фотография, — постепенно вырисо-
вывая новые и новые линии, становясь ярче и четче. 
Он хотел вдоволь насладиться этим потрясающим 
зрелищем. Счастье и восторг заполнили его от ма-
кушки до пят.

— Что происходит? — пораженно спросил 
Флинн. — Что с этим местом? Почему оно так изме-
нилось?

— Ты открылся своему будущему, а оно откры-
лось тебе, — ответил Танат. — Потусторонье впуска-
ет в себя только тех, кто действительно готов идти 
дальше.

— Потусторонье? — переспросил Флинн, про 
себя отметив, что лодка замедлила ход.

— Да, — сказал Танат. — Так называется мир, ко-
торый находится за порогом жизни. По ту сторону 
бытия.
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Они остановились, дальше не проплыть. От бере-
га их отделяли десятки пустых лодок.

— Как же мы доберемся до пристани? — расте-
рялся Флинн. — Может, стоит подплыть с другой 
стороны?

— Иногда стоит, — согласился Танат, — а иногда 
нужно идти напролом.

Мужчина встал, поправил ворот пальто и с легко-
стью перешагнул в другую лодку. Флинн проделал то 
же самое, но вышло у него крайне неуклюже. Хоть 
лодки оказались довольно устойчивыми, грациозно-
стью он никогда не отличался.

— Тебе помочь? — предложил Танат, глядя на его 
старания.

— Спасибо, не надо. Вы для меня и так много 
чего сделали. Например, помогли умереть, — с горь-
кой усмешкой проронил Флинн.

— Повторяю: я твоя Смерть, а не твой убийца, — 
сказал Танат. — Не стоит винить меня во всех непри-
ятностях. Я лишь итог, черта между одним и другим. 
Я пришел ровно тогда, когда закончилось твое ста-
рое время и началось новое.

— Ладно, ладно, никаких претензий, — ответил 
Флинн, подняв руки, и перепрыгнул в следующую 
лодку.

Ему показалось, что они играют в потусторон-
нюю разновидность классиков. Эта мысль развесе-
лила его.

— А почему вы такой м-м-м… бесчувственный? — 
продолжил Флинн. — Вы за все время ни разу не 
улыбнулись, не рассердились.

— Смерть не должна иметь чувств, — отрезал Та-
нат.

— Почему? Что в этом плохого?
— А что хорошего?
— Ну… вы бы могли быть более справедливым, 

если бы испытывали эмоции, — предположил Флинн.
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— Это люди должны думать о справедливости. — 
Танат резко остановился. — Смерть забирает всех, 
не делая различий: богатых и бедных, больных и здо-
ровых, молодых и старых. Я — исход определенных 
событий, но эти события мне неподвластны. Я могу 
только наблюдать и ждать. Если бы Смерть могла 
чувствовать, то она бы сгорела, так и не выполнив 
свое предназначение. Теперь ты понимаешь?

Флинн ответил молчанием, слова в который раз 
ускользнули от него. Да и как он мог спорить со 
Смертью?

Танат прыгнул в последнюю лодку и оказался 
у пристани. Он взобрался по лестнице, достал кар-
манные часы и взглянул на них.

— Мы последние. Быстрее, скоро начнется, — по-
торопил Танат.

— Начнется что? — спросил Флинн, схватившись 
за ржавую ступеньку.

Стоило ему вскарабкаться на пристань, как под 
его ногами появилась сияющая дорожка, золотой 
лентой убегающая вдаль. Он метнулся вправо, потом 
влево, но она последовала за ним, как приклеенная.

— Что это? И почему оно прилипло ко мне?
— Даже не старайся сбежать. Это твоя новая судь-

ба, — пояснил Танат.
Флинн неуверенно сделал шаг, потом еще один 

и еще. Золотая дорожка продолжала тянуться в неиз-
веданную даль, меняясь, подстраиваясь.

Они шли по улицам старого пыльного города. 
Фонари то на мгновение гасли, то вновь ярко заго-
рались, словно переговаривались между собой, пе-
редавая сигнал бедствия. То тут, то там Флинн видел 
прозрачные кристаллы, практически захватившие 
это место. Они росли из стен домов, выглядывали 
между камнями мостовой, свисали с проводов. Го-
род был похож на столетнюю черепаху, обросшую 
ракушками.
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За всю дорогу в горящих окнах не промелькну-
ло ни единого силуэта. Они также не встретили ни 
одного прохожего, будто город в одночасье покину-
ли все жители, оставив дела, заботы. Просто исчез-
ли. Флинну стало не по себе, но он отогнал жуткие 
мысли, как стайку назойливых мух. Глупо ведь бо-
яться, когда ты мертв, — самое худшее с тобой уже 
произошло.

В воздухе разлился горьковатый аромат, и с неба 
посыпалась снежная крупа. Она быстро запороши-
ла улицы, покрыв их белесым слоем. Город еще 
больше состарился и теперь напоминал поседевше-
го старика.

— Неприятное место, — сказал Флинн, ссутулив-
шись. Ветер бил ему в спину, продувая куртку на-
сквозь.

— Иногда вещи меняются, стоит лишь посмо-
треть на них под другим углом.

Танат протянул руку. Снежная крупа падала на 
его ладонь, с глухим стуком ударяясь о кожаную пер-
чатку.

— Присмотрись, — посоветовал он.
Флинн взял крупинку и растер между пальцами — 

не растаяла. Он принюхался, а затем положил ее 
в рот — вкус моря растекся по языку. Это был вовсе 
не снег! С неба на землю падала морская соль.

Ветер принес к ногам Флинна бумажную маску, 
такую старую, что в руки страшно взять — рассыплет-
ся в прах. Когда-то она была яркой, но краски с года-
ми выгорели.

— Примерь, — предложил Танат.
— Эту рухлядь? — хмыкнул Флинн, аккуратно под-

дев маску ногой.
— Не отказывай городу. Ты очень обидел его, 

назвав неприятным. Теперь он хочет показать себя 
с другой стороны.
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— Город хочет показать себя с другой стороны? — 
переспросил Флинн с недоверием. Он все еще не 
привык к странностям загробной жизни.

— Да, — ответил Танат.
— Ладно, — согласился Флинн. — Если городу от 

этого полегчает.
Он достал из карманов руки, которые все это вре-

мя пытался безуспешно согреть, и поднял маску. Как 
только она коснулась его лица, все преобразилось: го-
род стряхнул с себя пыль, соль и время. Оранжевые 
отблески фонарей метались внутри кристаллов, точ-
но светлячки в банке. От запаха жареных каштанов 
заурчало в животе. В окнах появились силуэты людей. 
Шум, гам и музыка веселым потоком вытеснили ти-
шину. Из домов вышли смеющиеся люди. Одеты они 
были немного старомодно, а их лица скрывали бумаж-
ные маски, такие же, как у Флинна, только новые. 
Прохожие беззаботно раскрывали зонтики, прячась 
от солепада. В городе проходил маленький карнавал.

— Ничего себе! — ахнул Флинн. — Это город при-
зраков?

— Нет, этот город сам призрак. Когда-то он умер, 
погребенный под тоннами воды. И все, что ты ви-
дишь, — лишь вспоминания о том, каким он был 
раньше, до потопа. У городов плохая память на лица, 
поэтому все эти люди носят маски.

— Но где же все остальные умершие? Кроме это-
го города, других призраков мы не встречали.

— Неправда, ты их уже видел, — возразил Танат.
— Когда это? — удивился Флинн, роясь в памя-

ти. — Ведь вы сказали, что эти люди — лишь воспоми-
нания. — Маска на его лице растаяла, и город снова 
опустел и постарел.

— А как же та рыбешка, которая облила тебя 
водой?

— Это была чья-то душа?
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— Не чья-то, а рыбья, — уточнил Танат, сцепив 
руки за спиной.

— Как это — рыбья? — У Флинна не укладывалось 
это в голове.

— По-твоему, у рыб нет души? Чему ты удивля-
ешься? Даже звезды, которые ты видел, уже не су-
ществуют в мире живых. Потусторонье само по себе 
состоит из призраков.

Сейчас Танат выглядел особенно отстраненным. 
Флинн хотел еще о многом спросить, но мысли 
оборвались. Его сияющая тропа слилась с широкой 
золотой дорогой впереди. По ней бы запросто мог-
ла пройти сотня человек, взявшись за руки, но она 
пустовала.

— Это главная улица? — спросил Флинн.
— Нет. — Танат покачал головой. — Это река.
Флинн с опаской приблизился к реке и наклонил-

ся. Течение было медленным, а золотая вода тягучей, 
как кисель. В глубине что-то плавало, но он не смог 
рассмотреть, что именно. Река немного вспенилась, 
забурлила, словно задумала выйти из берегов. Отку-
да-то из глубины послышался голос. Сначала дале-
кий, неразборчивый, но он все приближался и при-
ближался, пока не достиг ушей Флинна.

— Я твоя колыбель, — мягко шептала река. — Од-
нажды я принесла тебя в мир живых, теперь же я уне-
су тебя в мир мертвых. Не бойся, окунись в меня.

Река манила, облизывая ноги Флинна теплыми 
волнами, но он не спешил поддаваться ее уговорам. 
Страх цепями сковал тело.

— Я помогу. — Железный голос Таната перекрыл 
бархатный шепот реки. — Увидимся по ту сторону, — 
добавил он и толкнул Флинна в спину.

Его подхватило сильное течение. Он судорожно 
греб руками, но это не помогало держаться на по-
верхности. Флинн с самого детства плохо плавал, 
а однажды чуть не утонул. Он попытался лечь на спи-
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нула ко дну. Сладковатая вода вытеснила весь воздух 
из легких.

— Не бойся меня, — прошептала река. — Позволь 
отнести тебя в твой новый дом.

Флинн перестал сопротивляться и отдался тече-
нию, погружаясь все глубже и глубже. Он не зады-
хался, но и не дышал. Думать связно получалось все 
сложнее, сознание медленно угасало. Кончики паль-
цев начало покалывать, и они сделались прозрач-
ными. Мягкий свет обнял Флинна, и его тело стало 
легче перышка. Сквозь прозрачные веки он увидел 
бесконечное множество силуэтов — души людей, 
плывущие в неизвестность.

Ему показалось, что он вот-вот растворится в зо-
лотой реке, став одним из ее потоков. Скоро он пол-
ностью исчезнет из бытия. Неужто это конец и даль-
ше ничего нет? Неужто Танат ему соврал?

— Смерть не умеет лгать, — послышался знако-
мый голос.

Флинна мигом вырвало из убаюкивающей золо-
той реки. Он закашлялся, выплевывая воду. На губах 
остался сладковатый привкус.

— Где это я? — простонал Флинн, чувствуя себя 
рыбой, выкинутой на берег.

— По ту сторону жизни, — бесцветным голосом 
сообщил Танат. — Уже официально.
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4  СТАРИК, РЕБЕНОК 
И КОШКА

Река перенесла Флинна на площадь, которая упи-
ралась в широкую лестницу. Мраморные ступеньки 
вели к зданию с белоснежными колоннами. Кроме 
растерянных душ здесь толпились высокие деревья 
и бесчисленные статуи ангелов с фонарями в руках. 
Те, кого Флинн видел в золотой реке, вертели голо-
вами, пытаясь понять, что же происходит. Некото-
рые были одеты в шикарные костюмы, а некоторые 
в лохмотья. Тут находились совсем юные ребята, 
толком и не жившие, и дряхлые старики, немало по-
видавшие на своем веку. Женщины и мужчины с раз-
ным цветом кожи, разрезом глаз. Поистине, Смерть 
не видела различий между людьми, перед ней они 
все были равны.

Флинн поднялся с колен, и золотая вода под но-
гами просочилась сквозь камни, уйдя глубоко под 
землю, а одежда мгновенно высохла — очередной 
магический трюк от мира мертвых. Танат же, скре-
стив руки на груди, стоял на постаменте, закрыв со-
бой статую ангела, поэтому казалось, что мраморные 
крылья принадлежали ему.

— Что ж, поздравляю с прибытием в Чистили-
ще. — Танат сдержанно похлопал в ладоши. — Здесь 
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начинается твоя загробная жизнь. То, что было до 
этого момента, — лишь предыстория. Самое интерес-
ное ждет тебя впереди.

— Уже можно паниковать и думать о побеге?
— Поздно, — отрезал Танат. — Назад дороги нет. 

Скоро здесь появятся судьи, они и будут решать твою 
судьбу, как и судьбы всех этих душ. — Он обвел пло-
щадь рукой.

— Все хотел спросить… — пробормотал Флинн, 
взглядом ища кого-то в толпе. — Возможно ли в мире 
мертвых найти того, кого знал при жизни?

— Вполне, — подтвердил Танат. — Но тут ты вряд 
ли найдешь того, кого ищешь. Если только вы не 
умерли вместе.

— Вместе?
Флинн почему-то представил себе, как умирает 

с кем-то в обнимку.
— Я лишь хочу сказать, что все эти люди, — Танат 

кивнул на толпу, — умерли с тобой в один миг.
— Так много… — прошептал Флинн. Раньше он 

и не задумывался, насколько хрупка человеческая 
жизнь.

— Смерть без работы не сидит.
— Раз вы моя личная Смерть, то и у каждого из 

них, — Флинн не глядя махнул рукой, — тоже есть своя?
— Да, но чужую Смерть увидеть нельзя, как 

и нельзя увидеть чужого психофора.
— Психо кого? — переспросил Флинн.
— Психофора, — спокойно повторил Танат. — 

Не бойся, тебе обо всем расскажут. — Он в кото-
рый раз достал карманные часы и посмотрел на 
время. — Осталось меньше мгновения, так что буду 
про щаться.

— Прощаться? — удивился Флинн. — Вы уже ухо-
дите?

— А ты думал, что я будут торчать с тобой до тех 
пор, пока звезды не остынут? Смерть — лишь черта. 
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Ты ее пересек, мое дело закончено, — сказал Танат, 
спрыгнув с постамента. — Так что я скоро испарюсь, 
вернусь к истокам. Прощай. — Он протянул ладонь 
в кожаной перчатке.

— Почему «прощай»? Мы ведь еще увидимся, 
правда? — У Флинна была железная уверенность — 
хотя он не мог понять, откуда она взялась, — что это 
не последняя их встреча.

— Да, как только иссякнет твое новое время, но 
тогда я буду другим. Ничто не повторяется в точно-
сти. Каждую нашу последующую встречу я буду но-
вым, но ты меня все равно узнаешь.

— Что ж, было приятно познакомиться, Госпо-
дин Смерть.

Флинн пожал руку Танату, наблюдая, как тот на-
чинает медленно таять в воздухе. Сперва исчезли 
ноги, обутые в дорогие туфли, потом черное пальто, 
начиная с пуговиц, затем непроницаемое лицо с ров-
ными чертами. Самой последней исчезла рука, кото-
рую пожимал Флинн.

— Надо же, действительно испарился. Смерть не 
умеет лгать, — усмехнулся он.

Флинн вдруг понял, что на него кто-то пялится, 
и так пристально, будто смотрящий хотел заглянуть 
ему внутрь. Он медленно повернулся и увидел золо-
тые глаза. На него смотрела статуя ангела. Холодное 
мраморное лицо при этом казалось куда живее, чем 
у Таната. Статуя то опускала золотые глаза, то снова 
поднимала, изучая Флинна. Он представил себя га-
зетой, которую внимательно читали, всматриваясь 
в каждую буковку. Потом статуя поднесла к его лицу 
фонарь; чуть не ослепнув от яркого света, он зажму-
рился. Виски сдавило болью, и под веками заверте-
лись картинки, но Флинн не успевал их рассматри-
вать: слишком быстро они сменяли друг друга. Еще 
немного, и его укачает от этого мельтешения, а голо-
ва рванет не хуже петарды.
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Образы неожиданно пропали, но вместо привыч-
ной черноты Флинн увидел под веками белое пятно — 
свет фонаря стал ярче и теперь пробивался сквозь 
них. Лампочка не выдержала такого сияния и лопну-
ла, рассыпавшись осколками по мостовой. Следом за 
ней взорвались и остальные, заполнив площадь глу-
хими хлопками и запахом гари. Непроглядная тьма 
одеялом упала вниз. Толпа ахнула и замерла в ожида-
нии чего-то ужасного. Кто-то не выдержал и жалобно 
заскулил от страха. Послышались многочисленные 
всхлипы. Флинн тоже напрягся, почувствовав в воз-
духе гнетущую атмосферу. Ему уже порядком надоели 
все эти странности, творившиеся с самого начала 
его смерти. Потусторонний мир жутко любил эпати-
ровать публику и не отказывал себе в удовольствии 
ввергать новоприбывших в очередной шок.

Туманности и звезды стали больше и ярче, будто 
небосвод опустил лицо, чтобы поближе посмотреть, 
что же творится внизу, отчего поднялся такой шум.

— Эон, фонари опять не выдержали моей ши-
карности и перегорели. Будь так любезен, включи 
утро, — раздался чей-то голос в темноте.

Небо начало стремительно светлеть, из черного 
превращаясь в фиалковое, затем в серое и, наконец, 
в бледно-голубое. За пару мгновений наступило утро.

На широкой мраморной лестнице стояли двое: 
рыжеволосый мальчик, одетый в серый пиджак 
и бриджи, и некое существо, похожее на огромную 
лысую кошку. Оно сидело на задних лапах, медлен-
но виляя хвостом. Лицо у существа было скорее 
женским, нежели мужским: большие черные глаза 
застыли в задумчивости, длинные темные волосы 
ниспадали на плечи, а сквозь тонкую бледную кожу 
виднелись синеватые вены.

Раздался ритмичный стук, точно десятки моло-
точков забили по мостовой.

— Дайте дорогу загробному судье!
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Люди бросились врассыпную, создав коридор. Из 
центра толпы, попутно отбивая чечетку, шел старик. 
Металлические каблуки его туфель вовсю плевались 
голубыми искрами, а пальцы щелкали в такт позвя-
киванию. Протанцевав так до лестницы, старик на 
каблуках повернулся к толпе и хитро подмигнул.

— Добро пожаловать, смертные! — воскликнул он 
и прыгнул на первую ступеньку.

Старик то поднимался по лестнице, то опускал-
ся. Он явно наслаждался своим чудаковатым танцем, 
потому что время от времени останавливался и, бла-
женно прикрыв глаза, отбивал сумасшедшую чечет-
ку, заливая ступеньки водопадом искр.

Наконец-то старик поднялся по лестнице, при-
соединившись к мальчику и странному существу. Он 
пару раз крутанулся на месте, ударил по мраморному 
полу сначала каблуками, а потом носками, высекая 
последний сноп голубых искр. Угомонившись, ста-
рик поправил черную бабочку, отряхнул сливовый 
пиджак с замысловатым узором и пригладил седею-
щую бороду. Он уже было хотел обратиться к толпе, 
но тут, будто вспомнив о чем-то важном, резко по-
вернулся к мальчику и заговорил с ним:

— Эон, будь добр, останови небосвод. Если солн-
це поднимется еще выше, то начнет припекать, а ты 
же знаешь, что я на дух не переношу жару.

— Тоже мне проблема, создай себе шляпу. Не 
стоит из-за таких пустяков играть со временем, — 
хмыкнул Эон. Хоть он и выглядел лет на девять, но 
держался совсем как взрослый.

— Тебе ведь прекрасно известно, что шляпы — не 
мой стиль. За ними не видно моей потрясающей ше-
велюры. Только посмотри, какая она густая и шелко-
вистая. — Старик тряхнул головой. — Настоящая гри-
ва, — с нескрываемой гордостью добавил он.

— А не надо было взрывать лампочки ради 
эффектного появления, тогда бы мне не приш-
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лось перематывать время, — ответил Эон, закатив 
глаза.

— Ты с каждым мгновением становишься все не-
выносимее, — цокнул старик языком. — Моя луноли-
кая Сфинкс, — на этот раз он обратился к кошке с че-
ловеческим лицом, — хотя бы ты повлияй на нашего 
упрямого повелителя времени. Что ему стоит оста-
новить небо на десять минут? У него целая вечность 
в кармане, а он жмется.

— Все в этом мире относительно… и десять ми-
нут кому-то покажутся вечностью, — таинственно 
произнесла Сфинкс.

Она разговаривала очень странно, казалось, что 
вместо нее говорил целый хор разнообразных голо-
сов: мужских и женских, детских и старческих, скри-
пучих и мелодичных, высоких и низких.

— Ладно. Но только на десять минут, не боль-
ше! — сдался Эон.

Он обреченно вздохнул и щелкнул пальцами. 
Небо замерло: облака перестали плыть, птицы за-
стыли в полете.

— Премного благодарен. — Старик улыбнулся 
и повернулся к толпе. — Новоприбывшие! Рад при-
ветствовать вас в Чистилище — городе неприкаян-
ных душ. Здесь вы проведете самые лучшие моменты 
своего потустороннего бытия. Или худшие, тут уж 
как пойдет, — говорил он как профессиональный за-
зывала, никто не мог оторвать от него взгляд. — Все 
вы прибыли сюда лишь с одной целью: понять, что 
же в вашей жизни пошло не так. Наш долг — помочь 
вам. Сегодня каждый из вас встретится с личным кон-
сультантом, он вам все подробнее расскажет. Позже 
ваша жизнь будет детальнейшим образом изучена 
и вы получите список испытаний. По их завершении 
мы, достопочтенные судьи загробного мира, — он 
указал сначала на себя, а потом на мальчика и кошку 
с женским лицом, — будем решать вашу судьбу.
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Старик подошел к мальчику сзади и положил 
руки ему на плечи.

— Прошу любить и жаловать! Эон — первый су-
дья загробного мира, повелитель времени, храни-
тель Часов Вечности, — представил он мальчика 
публике. — Только не просите у него лишних минут, 
он тот еще скряга, — добавил старик, после чего Эон 
смерил его испепеляющим взглядом. — Обращаться 
к нему лучше по утрам, потому что к вечеру характер 
нашего повелителя времени совершенно портится. 
Уж очень он переменчив.

— А это. — Старик подошел к огромной кошке 
с женским лицом. — Это наша дорогая леди Сфинкс — 
вторая судья. Любительница тайн и головоломок. Толь-
ко умоляю вас, не спрашивайте ее ни о чем, все равно 
ничегошеньки не поймете. Уж очень она загадочна.

Потом старик развел руки в стороны и торже-
ственно произнес:

— И, конечно же, — я! Всеми любимый и обожае-
мый третий судья. Источник бесконечной мудрости, 
мэр Чистилища и просто отличный парень — госпо-
дин Аяк!

Он хлопнул в ладоши и с самодовольным видом 
зажмурился. Толпа никак не отреагировала: все слов-
но проглотили языки. Господин Аяк приоткрыл гла-
за и посмотрел на небо.

— Какая оплошность с моей стороны! Забыл, что 
сейчас утро. Эон, будь другом, верни ночь, иначе зре-
лище фееричным не получится.

— Это уже не вписывается ни в какие рамки, Аяк! 
Я не буду вертеть время туда-сюда ради твоих глупых 
фокусов, — запротестовал Эон.

— Ладно, сам справлюсь, — беззаботно ответил 
господин Аяк, ища что-то во внутреннем кармане 
пиджака.

— Хотелось бы посмотреть, как это у тебя полу-
чится, — насмешливо сказал Эон. — Я на прошлой не-
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деле спрятал Часы Вечности там, где ты их точно не 
найдешь.

— Сейчас, сейчас, — пробубнил Аяк, продолжая 
что-то искать, но уже в кармане брюк. — Где же они? 
Ах, вот где! — победоносно воскликнул он.

Господин Аяк достал уже знакомые Флинну золо-
тые часы со знаком бесконечности на крышке, такие 
он видел у Таната. Глаза Эона округлились от ужаса, 
и он попытался выхватить часы.

— Откуда они у тебя? Немедленно верни!
— Я их взял у нашего общего знакомого. Вспом-

нить бы, как они работают… — задумчиво произнес 
господин Аяк, открывая крышку.

— Он не мог их тебе отдать! Держу пари, что ты их 
украл! — Щеки Эона побагровели, а ноздри раздулись.

— Пока он не заметил пропажи, технически я их 
не украл, а лишь на время позаимствовал. Позаим-
ствовал Время на время. Шикарный каламбур, — раз-
веселился господин Аяк.

— Предупреждаю: если ты сломаешь Часы Веч-
ности, то время перестанет существовать. А вместе 
с ним и ты! Хотя, — Эон призадумался, — если хо-
чешь — ломай. Хоть так от тебя избавлюсь.

— О, мне так больно слышать, что ты не рад моей 
компании.

— Был бы рад, если бы не знал тебя с начала вре-
мен. Ты у меня уже в печенках сидишь! Так что да-
вай, ломай, — с вызовом предложил Эон. — Разбери 
эти часы на маленькие винтики и закончи наконец 
мои мучения.

— Не волнуйся, ничего я не сломаю. У моих рук 
превосходная память, куда лучше, чем у моей голо-
вы. Ох, бедная моя головушка! — вздохнул господин 
Аяк. — Ей приходится столько всего хранить в себе! 
Все знания мира — это вам не шутки! Что-нибудь да 
обязательно запамятуешь. И все же тяжко быть оли-
цетворением мудрости.
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— После стольких лет мне уже кажется, что ты 
олицетворение глупости, — фыркнул Эон.

— Да будет тебе известно, что от глупости до му-
дрости всего один шаг. И этот шаг — истина, — под-
мигнул господин Аяк. — Смотри-ка, мои руки меня не 
подвели.

Застывшие облака вновь пришли в движение. 
Солнце быстро заскользило по небосводу: тени 
сперва почти исчезли, став короткими и темными, 
а затем вытянулись и побледнели. Запад окрасился 
в малиновый цвет, знаменуя окончание дня. Но ме-
нялось не только небо. Эон из рыжеволосого маль-
чика превратился в молодого парня с веснушками на 
лице, а после в мужчину с густой бородой.

С наступлением сумерек в фонарях выросли но-
вые лампочки. Они, мигая, неуверенно зажглись, 
будто боялись, что их снова взорвут. Статуи ангелов 
зачем-то расправили крылья, шурша мраморными 
перьями. Может, так они приветствовали переро-
ждение света?

Когда же наступила ночь, Эон стал дряхлым ста-
риком с бородой по пояс и длинными серебристыми 
волосами.

— А ты не верил, что я справлюсь. Признай, ты 
просто не хотел вновь становиться старой развали-
ной. — Господин Аяк панибратски хлопнул Эона по 
плечу, который от этого жеста чуть не упал.

— Аяк, это была последняя капля! Я снова пожа-
луюсь Танату! — вытянув узловатый палец, просипел 
Эон.

— Это того стоило. Теперь на твоем фоне я вы-
гляжу значительно моложе. — Господин Аяк снова 
поправил бабочку и отряхнул пиджак. — А теперь да-
вай проверим твою ловкость. На, держи! — Он под-
кинул часы в воздух.

Дряхлый Эон испуганно охнул, но успел их пой-
мать.
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— Ты чуть не разбил Время!
— Но ты ведь сам мне предлагал его сломать. 

А теперь почему-то жалуешься. Эон, ох уж эта твоя 
переменчивость. — Господин Аяк сложил руки в за-
мок и покачал головой.

— Это было несерьезно! Шутка.
— Отсюда вывод: не надо шутить со временем. Ах, 

когда же все научатся трепетно относиться к нему, — 
с напускной грустью вздохнул господин Аяк. — Ведь 
почти все бездумно проматывают его, не ценят, а по-
том жалуются, что жизнь быстро пролетела. — Он 
многозначительно посмотрел на толпу.

— Да уж, глупцов по обе стороны хватает, — ска-
зал Эон, бережно пряча часы.

— На чем я остановился? — призадумался госпо-
дин Аяк. — Вспомнил! — хлопнул он себя по лбу. — До-
бро пожаловать в Чистилище, мертвые вы наши!

Господин Аяк широко раскинул руки в стороны, 
и в этот самый миг на небе взорвались салюты, про-
гоняя тьму. Лепестки сияющих цветов распускались 
и опадали, превращаясь в разноцветный дым. Ог-
ненные змеи танцевали, выписывая невероятные 
фигуры, извергали из пастей алые искры, а после 
таяли.

У Флинна от бесконечных хлопков зазвенело 
в ушах. Он вспомнил, как в детстве наблюдал нечто 
подобное. Ему тогда было пять. Они с отцом пошли 
на день фейерверков и целых два часа любовались 
разноцветными огнями на фоне чернильного неба. 
С каждым свистом запускаемого салюта его сердце 
замирало, а после оглушительного взрыва билось 
испуганной птицей. Столько смеха и радости ему 
больше не принес ни один день в его жизни. Нена-
долго Флинн забыл, где находится. Все стало таким 
незначительным. Сейчас существовали только свет, 
грохот в небе и воспоминания, теплом разлившиеся 
в груди.
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Представление закончилось, оставив после себя 
запах пороха, медленно тающий дым и привкус про-
шлого.

— Это было шикарно! Я такой молодец, — сам 
себя похвалил господин Аяк, натянув широченную 
улыбку. — А вам, — он обратился к толпе, — я бы хо-
тел сказать еще пару слов. — Веселье мигом стер-
лось с его лица. — Из Чистилища есть только два 
пути: для легких душ уготованы Небесные Чертоги, 
для тяжелых, увы, Лимб. Если мы с коллегами не 
придем к единому решению, то вам будет дан вто-
рой шанс и через время вы пройдете все испытания 
заново. А теперь прошу вас проверить левые кар-
маны.

Флинн опустил руку в карман штанов и достал 
золотую монету, которую видел впервые. На одной 
стороне изображалась бабочка, а на другой ухмыля-
ющийся череп, дымящий сигарой. Монета внезапно 
потяжелела, выскользнула из рук и, к удивлению, 
упала на ребро.

— Это ваша Монета Судьбы, — пояснил господин 
Аяк. — С ее помощью вы сможете узнать о решении 
суда. Если она упадет бабочкой вверх, вас ждут Не-
бесные Чертоги, если выпадет череп, то вам угото-
ван Лимб. Ну а если на ребро, то вердикт еще не вы-
несен.

Внутри Флинна натянулась струна, вся радость 
от фейерверков улетучилась. Он нагнулся и поднял 
монету.

— Отныне ваша судьба только в ваших руках. 
А теперь проверьте правые карманы.

Флинн достал из правого кармана книжку разме-
ром со спичечный коробок. На темно-серой обложке 
был нарисован золотой клубок ниток.

— Это путеводитель по Чистилищу, — сказал го-
сподин Аяк. — Тут указаны все достопримечатель-
ности нашего города. С ним вы никогда не поте-
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ряетесь. Если захотите куда-то попасть, откройте 
путеводитель и четко произнесите название места. 
Дорога сама найдет вас. Также всем вам нужно обра-
титься в службу психофоров, где каждого из вас уже 
дожидается личный консультант. Все вопросы може-
те задавать ему. Удачи! Увидимся на Страшном (или 
не очень) суде!

— Фигляр, — буркнул Эон, спускаясь по лест-
нице.

— Кстати, Эон, не сочти за труд, одолжи мне часы 
еще буквально на минутку, — попросил господин 
Аяк.

— Зачем это?
— Хочу вернуться во вчерашний день, сегодняш-

ний мне категорически не нравится. Воздух не такой 
свежий, да и звезды какие-то тусклые. Вчера было 
определенно лучше.

— Еще что удумал, обойдешься и сегодняшним 
днем! — возмутился Эон. — Когда-нибудь ты доигра-
ешься и разобьешь Время.

— А ты разбиваешь мне сердце! И все же я был 
прав, сказав, что к вечеру у тебя портится характер. 
С утренним тобой сложно, а с вечерним вообще не-
выносимо.

Флинн больше не слушал пререканий двух судей: 
все мысли заняла монета, блестевшая в свете фона-
рей. Его судьба отныне в его руках, как и сказал гос-
подин Аяк. Флинн пытался вспомнить свою жизнь. 
Сколько хорошего и плохого он сделал за свои не-
полные семнадцать лет? В какую сторону склонится 
чаша весов?

Поглощенный внутренними переживаниями, он 
и не заметил, как к нему подошла Сфинкс. Флинн 
никак не мог понять ее настроения: сперва казалось, 
что женщина-кошка улыбалась, но стоило чуть по-
вернуть голову — и вот она будто злилась. Нечто неу-
ловимое и изменчивое было в ее лице.



— Твоя надежда цвета неба и тоньше крыла ба-
бочки, — таинственно промолвила Сфинкс.

Ее черные круглые глаза видели Флинна насквозь. 
У него задрожали руки, и Монета Судьбы вновь упа-
ла — опять на ребро.

— А твои тайны горько пахнут, — сверкнув глаза-
ми, сказала она напоследок и растворилась в воздухе.

Флинн остался наедине с терзающими мыслями. 
Он так виноват…
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5   СЛУЖБА 
ПСИХОФОРОВ

Когда люди начали расходиться, Флинн заметил, что 
все они пошли в разные стороны, словно у каждого 
была своя дорога. Он раскрыл путеводитель и услы-
шал мелодичный голос:

— Здравствуйте, меня зовут Ариадна. Чем могу 
помочь? — спросила невидимая женщина.

— Доб-брый вечер, — с запинкой произнес 
Флинн. — Мне нужно попасть в службу психофо-
ров, — и поспешно добавил: — Пожалуйста.

— Подождите немного, я проложу вам дорогу, — 
учтиво ответила она, и книжечка захлопнулась. — Го-
тово.

Под ногами Флинна засияла золотая тропа, точ-
но такая же, как и тогда, на пристани.

— Спасибо, — с опозданием поблагодарил он 
и отправился в путь.

Служба психофоров располагалась в двухэтаж-
ном здании, выкрашенном в желтый. Из окон лил-
ся мягкий свет, а деревянная дверь была настежь 
распахнута. Изображенный на вывеске воробей 
пристально наблюдал за Флинном. Ему даже показа-
лось, что эта маленькая нарисованная птичка пару 
раз моргнула.
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Тряхнув головой, Флинн переступил порог и очу-
тился в длинной узкой комнате, больше похожей на 
коридор. Он готовился увидеть очереди из усопших 
и снующих туда-сюда работников, но никого не было. 
По обе стороны от входа тянулись ряды лакирован-
ных столов, на которых стояли чашки с дымящимся 
чаем и громоздились кипы бумаг. Многие документы 
находились в ужасном состоянии: помятые, с пят-
нами от кофе, а некоторые и вовсе с обгоревшими 
краями.

— Эй, есть кто-нибудь живой? — громко спросил 
Флинн и тут же понял, насколько нелепо прозвучали 
его слова. Но ни живых, ни мертвых по-прежнему не 
наблюдалось.

Взгляд Флинна зацепился за плетеные корзины, 
стоявшие на последнем столе. Они были доверху 
заполнены свежеиспеченными булочками с кори-
цей. Он подошел к ним вплотную и настороженно 
огляделся. Никто же не заметит пропажу одной 
булочки?

— Если возьмешь ее без разрешения, то в твоем 
личном деле появится еще одна запись. Поверь, оно 
и без того выглядит крайне паршиво, — промолвил 
кто-то за его спиной.

Флинн медленно повернулся и увидел парня, ко-
торый сидел на столе, скрестив ноги. На нем были 
джинсы, красная толстовка с капюшоном и такого 
же цвета кеды с нарисованными белыми крыльями 
по бокам. Из-под серой шапки с кошачьими ушами 
торчали темные кудри. В руках он держал папку, вни-
мательно изучая ее содержимое.

— Воровать для тебя привычное дело, ведь так? 
Думаешь, раз начал однажды, то можно и не останав-
ливаться, хуже от этого не станет? — спросил незна-
комец, подняв смуглое лицо.

— Ты кто такой?
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— Тот, кто сделает из тебя нормального чело-
века.

Парень в шапке криво улыбнулся, закрыл папку 
и спрыгнул со стола, на ходу взяв ту самую булочку, 
к которой раньше тянулся Флинн.

— Дай угадаю, ты и есть мой консультант по за-
гробной жизни, — простонал Флинн.

— Да ты, брат, гений — сразу понял, что к чему, — 
с набитым ртом пробормотал парень. — А булочки 
только для сотрудников.

— Не очень-то и вежливо, — сказал Флинн.
— Вежливость не входит в список моих обязанно-

стей, — ухмыльнулся парень.
— А почему здесь только мы? — решил сменить 

тему Флинн, разглядывая пустую комнату. — Где дру-
гие души? Нас же на площади было много. И где со-
трудники?

— Представь, какая очередина образовалась бы, 
если бы все пришли в одно время. — Парень обли-
зал пальцы. — Сам подумай, город хоть и огромный, 
но не безграничный. Каждый день умирает куча лю-
дей! Как бы вы все тут уместились? Поэтому вас всех 
раскидывают по разным временным веткам, чтобы 
не было путаницы и столпотворения.

— Какая хитроумная система. И как же здесь мож-
но найти кого-то?

— Началось! Еще не успел побывать у Всевидяще-
го, получить задания, а уже ищет кого-то. Повреме-
ни немного, братишка. — Парень тяжело вздохнул. — 
Души из года в год становятся все наглее.

— Танат сказал, что это возможно, — почти про-
рычал Флинн.

— А я и не говорю, что это невозможно, — отве-
тил парень. — Теоретически я могу тебя провести 
к тому, кого ты ищешь, если он еще в Чистилище 
и не против встречи с тобой. Но заруби себе на носу: 



50

сделаю я это лишь в обмен на твое хорошее поведе-
ние.

— И что же подразумевает под собой «хорошее 
поведение»? — спросил Флинн, пытаясь держать себя 
в руках. Загробный консультант начинал бесить.

— Быть послушным и забыть о глупостях. Ты их 
и при жизни совершил предостаточно. Не стоит де-
лать эту папку еще толще, — серьезно произнес па-
рень, бросив его личное дело на стол.

Флинн напряженно перевел взгляд с папки на 
своего консультанта.

— Я постараюсь, — сжав зубы, процедил он.
— Тогда дай руку, — сказал парень, прищурив зе-

леные глаза.
Флинн нехотя подчинился. Рукопожатие было 

сильным и обжигающим, как прикосновение к раска-
ленной кочерге. Он отдернул руку и посмотрел на 
нее. Посреди ладони появилась татуировка в виде 
крыльев птицы.

— Не бойся, она не навсегда, это временный кон-
тракт. — Парень продемонстрировал свою ладонь. — 
Видишь, у меня теперь такая же метка. С этого мо-
мента наши души связаны. Я буду чувствовать все, 
что чувствуешь ты, так мне будет легче контролиро-
вать твое состояние.

— Души? — удивился Флинн, дуя на руку (она еще 
горела). — Хочешь сказать, что ты тоже когда-то был 
человеком?

— Ребенком, — коротко ответил парень.
— Ты — душа ребенка? — не поверил Флинн, поду-

мав, что его консультант над ним подшучивает. — На 
вид мой ровесник.

— Вот именно, что на вид, — заявил парень, по-
правляя наехавшую на глаза шапку. — В загробном 
мире можно принять любой облик. Но сразу преду-
преждаю: тебе и пытаться не стоит.

— Почему это?
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— Взрослые слишком привыкли видеть себя та-
кими, какими их видят окружающие. Ты можешь по-
пробовать, но вряд ли у тебя получится. Для этого 
нужно откинуть все условности, но люди держатся за 
них мертвой хваткой, боясь утонуть в чужом неодо-
брении. Чем старше человек, тем больше он зависим 
от постороннего мнения. Мы же — дети — не видим 
рамок, потому что не создаем их. Это удел взрослых.

— Да, взрослым быть непросто, — согласился 
Флинн. — Но зачем мне ребенок-консультант? Какая 
от тебя польза?

— Ой, только не называй меня консультантом, — 
скривился парень. — Я — психофор. Это нечто боль-
шее, чем обычный советчик. Я проводник твоей 
души.

— Ладно, но я все равно не понимаю. Ты и жизни 
толком не видел. Какие советы ты можешь мне дать?

— Простые и правильные, — ответил парень. — 
Дети смотрят на мир иначе. Вот скажи, если бы тебе 
понравилась девушка, что бы ты сделал?

— Ну, не знаю… — Флинн пытался вспомнить, 
как поступал в подобных ситуациях. — Подошел бы 
к ней, начал шутить.

— А ребенок бы сказал прямо: «Ты мне нравишься».
— Суперсовет от того, кто девчонку и за руку не 

держал, — хмыкнул Флинн.
— Думай как хочешь, — отмахнулся парень. — 

Кстати, меня Тайло зовут. Ударение на «а». Терпеть 
не могу, когда мое имя коверкают.

— Вовремя представился.
Тайло на что-то отвлекся. Он повернул голо-

ву к выходу, а после хлопнул в ладоши и громко 
крикнул:

— Эй, бездельники, время обеда давно прошло! 
Работа сама себя не сделает!

В воздухе залетали папки, застучали клавиши пе-
чатных машинок, зашуршала бумага. Чашки с чаем 
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и кофе поднимались и опускались, глухо ударяясь о 
столешницы. Сотни невидимок упорно трудились 
на своих рабочих местах. Тут Флинн вспомнил, как 
Танат говорил, что чужих психофоров увидеть нель-
зя.

— Эй, Тайло, а все ли психофоры дети? Или ты 
один такой? — спросил он, наблюдая за парящим 
в воздухе белым мелком. Кто-то нарисовал на стене 
зверька (почему-то безухого).

— Коллин, милая, что ты делаешь?! — воскликнул 
Тайло. — Как так можно?

Он подошел к невидимке, сердито отнял мелок, 
а потом дорисовал зверю уши. Вышел кролик.

— Уши — это самое главное! — Тайло указал на 
свою шапку с кошачьими ушами. — Если их сделать 
острыми — выйдет кот, если круглыми — медведь, 
а если длинными, то кролик. Уши меняют все! — Он 
отдал невидимке мелок и вернулся к Флинну. — Да, 
все психофоры дети, и поверь мне, тебе достался не 
самый капризный. Пойдем, у нас дел выше крыши.

— Куда мы? К распределителю заданий? А их бу-
дет много? Они сложные? — затараторил Флинн, до-
гоняя своего психофора.

— Слишком много вопросов, у меня уже голова 
трещит, — потирая виски, пожаловался Тайло. — Да-
вай все делать по порядку? В загробных делах у меня 
больше опыта, согласись.

Тут к нему подплыла чашка с кофе, а за ней, ва-
льяжно перекатываясь по воздуху, румяный пончик, 
посыпанный сахарной пудрой.

— Коллин, ты душка, — умилился Тайло, прини-
мая угощение. — Если бы не ты, я бы давно уволился, 
честное слово!

Флинн жадно посмотрел на еду. Ему жутко захо-
телось есть. Видать, невидимка поняла это, и вскоре 
к нему подлетел черничный кекс, а вслед за ним чаш-
ка с чаем, в котором плавала долька лимона.
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— Спасибо… Коллин? — неуверенно сказал 
Флинн.

— Да-да, это она, — с набитым ртом подтвердил 
Тайло. — Коллин у нас здесь одна такая милая и вни-
мательная. Кстати, как твои дела, Коллин?

Тайло, судя по серьезному выражению лица, 
очень внимательно слушал невидимку, в чем-то со-
глашаясь с ней и периодически удивляясь.

— Вот оно как… Да, это очень серьезное дело. Не 
переживай. Все будет хорошо, — подбодрил Тайло 
невидимку.

Флинн откусил от кекса небольшой кусочек. Ему 
отчего-то казалось, что еда в мире мертвых обязана 
быть резиновой и безвкусной, но ошибся: ничего 
вкуснее он никогда не ел. Мир мертвых впервые по-
радовал.

— Подкрепился? — спросил Тайло, и Флинн кив-
нул. — Тогда ноги в руки.

Они быстрой походкой направились к выходу.
— Пока, Коллин, — дружелюбно попрощался Тай-

ло уже у самой двери и помахал невидимке рукой.
— Хорошего дня! — пожелал ей Флинн.
— Она тебе тоже желает хорошего дня, — передал 

Тайло слова невидимки. — Говорит, что ты лучше, 
чем думаешь о себе.

— Боюсь, что она ошибается. — Флинн поник. — 
Я не самый лучший человек.

— Коллин никогда не ошибается в людях. У нее 
нюх на доброту, — сказал Тайло, переступая порог. — 
Хотя не исключаю, что она могла перепутать добро-
ту с простотой.

Улица встретила их освежающей прохладой 
и слабым ветерком. Влажный воздух легким поце-
луем коснулся щек Флинна. Небо опять отодви-
нулось, и теперь звезды сияли не так ярко, как 
раньше.

— Так почему все психофоры это души детей?


